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Аннотация. Актуальность данной темы обусловлена необходимостью системного исследования вну-
тренней структуры якутского героического эпоса, в частности типического места, связанного с мотиви-
ровкой выезда богатыря из дома и занимающего важное место в сюжете. Новизна исследования состоит 
в том, что впервые изучаются особенности и виды типического места «Мотивировка выезда богатыря из 
дома» в олонхо Вилюйского региона. Цель работы – выявление и изучение видов мотивировки выезда бо-
гатыря из дома в героическом эпосе вилюйчан. Для достижения цели были поставлены следующие зада-
чи: выявление видов мотивировки выезда богатыря из дома в вилюйской эпической традиции; системный 
анализ данного типического места в тексте олонхо С. Н. Каратаева «Богатырь Тонг Саар». В качестве ме-
тодов исследования используются метод сплошной выборки, структурный анализ при определении типи-
ческих мест олонхо, сравнительно-сопоставительный метод, системный анализ поэтики – для выявления 
специфики мотивировки выезда богатыря из дома в вилюйской эпической традиции. Выявлено, что мо-
тивировка выезда богатыря из дома одновременно является и типическим местом, и сюжетным мотивом, 
и сюжетным элементом (завязкой сюжета), т. е. важным компонентом сюжетно-повествовательной струк-
туры эпоса. Причина богатырского похода служит определяющим моментом при разграничении сюжетно-
тематических типов олонхо. Установлены следующие поводы для богатырского похода: героическое сва-
товство; защита племени людей от агрессивных действий чудовищ-абаасы; защита чести от оскорбления 
богатырей абаасы; желание самого богатыря мериться силами с другими богатырями. Определено, что по 
мере трансформации сюжета олонхо Вилюйского региона мотивировками выезда богатыря из дома могли 
стать вредительство родственников богатыря и поиск чудесной страны с целью перерождения. В одном 
тексте олонхо могли быть несколько причин для богатырского похода. Анализ эпического текста показал, 
что типическое место «Мотивировка выезда богатыря (богатырки) из дома» представляет сочетание раз-
нообразных вариаций эпических формул, нестереотипных выражений, опорных слов, использующих для 
поэтичности приемы аллитерации, синтаксического параллелизма и др. Перспектива данного исследова-
ния видится в дальнейшем изучении типических мест олонхо Вилюйского региона с привлечением более 
широкого сопоставительного материала.
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Motivation of the bogatyr’s departure from home 
in the olonkho of Vilyui epic tradition

Abstract. The relevance of the topic is due to the need for a systematic study of the internal structure of the 
Yakut heroic epic, in particular the typical place associated with the motivation of a bogatyr leaving home and 
which occupies an important place in the plot. The novelty of the research lies in the fact that for the first time 
the features and types of a typical place “Motivation of a bogatyr leaving home” in the olonkho of the Vilyui 
region are studied. The aim of the work is to identify and study types of motivation of a bogatyr’s departure from 
home in the heroic epic of the Vilyui region. In order to achieve the aim, the following tasks were set: to identify 
types of motivation of a bogatyr’s departure from home in the Vilyui epic tradition; to systematically analyze 
this typical place in the text of the olonkho Bogatyr Tong Saar by epicteller Semen Karataev. The methods 
of research are: the method of sampling, structural analysis in determining the typical places of the olonkho, 
comparative and comparative method, system analysis of poetics – to identify the specificity of motivation of 
the departure of a bogatyr from the house in Vilyui epic tradition. It is revealed that the motivation of a bogatyr’s 
departure from his home is simultaneously a typical place, a plot motif and a plot element (plot beginning), i. e. 
an important component of the narrative and story structure of an epic. The reason of a bogatyr campaign serves 
as a defining moment when distinguishing the plot and thematic types of the olonkho. The following reasons for 
the bogatyr campaign were established: heroic matchmaking; protection of the tribe from aggressive actions of 
abaasy demons; protection of honour from insult of abaasy demons; desire of the bogatyr to compete with other 
bogatyrs. It is defined that as the plot of the Vilyui region olonkho transformed, the motifs for a bogatyr to leave 
home could be the sabotage of the bogatyr’s relatives and search for a magic land in order to be reborn. There 
could be several reasons for a bogatyr’s march in one text of the olonkho. The analysis of the epic text showed 
that the typical place “Motivation for the departure of a bogatyr (or woman-warrior) from home” is a combination 
of various variations of epic formulas, non-stereotypical expressions, reference words using alliteration, syntactic 
parallelism, etc., for poetic effect. The prospect of this study is seen in the further study of typical places of the 
olonkho of the Vilyui region with the involvement of a wider comparative data.

Keywords: Yakut heroic epic olonkho; poetics of olonkho; typical place; plot motif; plot-narrative structure; 
motivation for the departure of the hero from the house; Vilyui epic tradition; epic formula; alliteration; syntactic 
parallelism.
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Введение 
Фольклористов всегда интересовал вопрос преемственности устной традиции. Новосибир-

ская школа эпосоведения во главе Е. Н. Кузьминой, обратив внимание на то, что сюжетосло-
жение героических эпосов народов Сибири происходит по определенным канонам, «в которых 
немаловажную роль играют типические или “общие” места эпоса», составила указатель типи-
ческих мест [1, с. 4]. По их определению, типическими местами являются «интертекстуальные 
повторы, переходящие из одного сказания в другое», обеспечивающие устойчивость и обра-
зующие некую повествовательную схему [1, с. 5]. Большую роль играют эпические формулы, 
которые являются ключевыми составными их частями.

Поэтический язык якутского героического эпоса прошел длительный путь развития.  
По П. Д. Ухову, типические места появились поздно, каждый эпос имел «самостоятельную сло-
весную ткань», и с течением времени появившиеся новые типические места стали переходить 
из одного сюжета в другой [2, с. 10]. Следовательно, мы имеем дело с относительно поздним 
явлением, точная датировка которого не представляется возможным. 
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Среди типических мест выделяется «4. Мотивировка выезда богатыря (богатырки) из дома 
(на охоту, для пересчета скота, осмотра владений; получение вести; поиски суженой; на битву с 
противниками; вещий сон и т. д.)», играющая большую роль в сюжетно-композиционной струк-
туре эпоса [1, с. 8]. В якутском эпосоведении этой теме не уделено достаточно внимания, как 
правило, рассматривались лишь основные моменты. От причины богатырского похода зави-
сит принадлежность текста олонхо к определенному сюжетно-тематическому типу (заселение 
Среднего мира, родоначальники ураангхай-саха1, защитники племени айыы аймага2).

Актуальность данной темы обусловлена необходимостью системного исследования вну-
тренней структуры якутского героического эпоса, в частности типического места, связанного 
с мотивировкой выезда богатыря из дома и занимающего важное место в сюжете. Необходимо 
выявить и исследовать значение типических мест в олонхо, использования в них эпических 
формул, их локальных особенностей. 

Цель работы – выявление и изучение видов мотивировки выезда богатыря из дома в геро-
ическом эпосе вилюйских якутов. Новизна исследования состоит в том, что впервые изучают-
ся особенности и виды типического места «Мотивировка выезда богатыря из дома» в олонхо.  
В данной статье также впервые определяется специфика данного типического места вилюйской 
эпической традиции.

Основным материалом исследования является олонхо известного вилюйского сказителя  
С. Н. Каратаева «Богатырь Тонг Саар» [3]. В качестве сопоставительного и дополнительного 
источника использованы тексты якутского эпоса, относящиеся к вилюйской традиции [4; 5; 6; 
7; 8; 9]. 

Наше исследование основывается на трудах фольклористов по эпосу сибирских народов  
[1; 10; 11]. Важной является научная работа П. Д. Ухова по типическим местам в русских были-
нах [2]. При разработке проблематики внутренней структуры в якутском эпосе мы используем 
труды якутских фольклористов В. В. Илларионова [12], Т. В. Илларионовой [13], Л. Н. Семе-
новой [14], Н. В. Покатиловой [15], Н. В. Павловой [16], А. Н. Даниловой [17], Н. А. Оросиной 
[18; 19], О. К. Павловой [20], Ю. П. Борисова [21; 22], С. Д. Львовой [23], А. А. Кузьминой [24]. 

В качестве методов исследования используются метод сплошной выборки, структурный 
анализ при определении типических мест олонхо, сравнительно-сопоставительный метод, си-
стемный анализ поэтики – для выявления специфики мотивировки выезда богатыря из дома в 
вилюйской эпической традиции. 

Типическое место «Мотивировка выезда богатыря из дома» в текстах олонхо Вилюй-
ского региона

Вилюйская эпическая традиция имеет особенности по сравнению с другими локальными 
(региональными) традициями олонхо, появление которых обусловлено следующими причи-
нами: «Сохранность традиционной культуры, верований, фольклора вилюйских якутов, от-
даленность от центра, меньшее распространение христианства, массовой культуры…» [24,  
с. 98]. Выявляются некоторые отличия в сюжетно-композиционной структуре, поэтико-стиле-
вых средствах вилюйского олонхо. 

Типическое место «Мотивировка выезда богатыря из дома» тесно связано с сюжетным 
мотивом, который можно назвать аналогично, и сюжетным элементом «Завязка сюжета». Как 
выше отмечено, мотивировка выезда богатыря из дома тесно связана с сюжетно-тематическим 
типом олонхо. Не все типические места могут стать сюжетным мотивом. Как отмечает эпосовед  
Т. В. Илларионова, «типические места имеют важное значение и в развитии мотивов», с по-
мощью которых создаются «живые эпические картины (например, описание страны героя, 
портретные характеристики персонажей, рассказ о героических деяниях богатырей и т. д.)»  
[13, с. 57].

1 Ураангхай-саха – фольклорное самоназвание якутов. 
2 Айыы аймага – букв. родственники божеств айыы, т. е. люди Срединного мира. 
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Несмотря на кажущуюся «одинаковость», олонхо характеризуется обилием различных сю-
жетов, в том числе разностью мотивировок выезда богатыря (богатырки) из дома. Если для цен-
тральной эпической традиции, в особенности для таттинской школы сказительства, характерно 
наличие сюжетно-тематической группы олонхо о защитниках племени айыы аймага [18; 19, 
с. 18], то у вилюйчан преобладает сюжетно-тематическая группа о родоначальниках ураанг-
хай-саха. Последнее обстоятельство характеризует появление мотивировок выезда богатыря из 
дома с целью создания семьи и продолжения рода. 

Так, в олонхо «Могучий Эр Соготох» В. О. Каратаева богатырь Харыаджылаан Бэргэн бла-
годарит верховное божество Юрюнг Айыы (букв. Белый Создатель) за то, что он указал ему на 
суженую, и отправляется в путь за своей невестой:

Чэйиий, мин диэтэх киһиэхэ
Хоойго сытар
Холоонноох доҕору,
Тэллэххэ сытар
Тэҥнээх доҕору
Ыйан биэрбиккэр
Тоноҕостоох бэйэҕэр
Toҕyc уон бокулуон буоллунууй,
Байҕал дириҥин caҕa
Махталлаах баһыыба буоллун! –
Дии турбута [9, с. 280].

Ну-ка, за то, что мне, молодцу,
на ложе лежащую
достойную подругу,
на постели рядом лежащую
равную подругу
указал, – за это
от меня тебе, спинной хребет имеющему,
девяносто поклонов приношу,
равное глубине моря
«спасибо» с благодарностью говорю, – так 
сказал [9, с. 281].

Однако в некоторых олонхо герои не хотят жениться, тогда его близкие разными способами 
находят причины для его выезда и в конце эпоса добиваются своей цели. Так, в олонхо «Уол 
Эр Соготох» мать-старуха советует богатырю жениться, но тот отказывается; тогда мать велит 
сыну найти мужа ей и указывает дорогу к богатырю Таас Луоппуна [8, с. 42–52].

Разные персонажи могут указать богатырю на его суженую:
- родители [8, с. 42–45],
- богатыри Верхнего мира [9, с. 407],
- верховное божество [9, с. 280–281],
- книга судеб [7, с. 28],
- шаман [3, с. 52],
- дух-хозяйка земли Аан Алахчын Хотун [3, с. 45–46],
- брат-бык [3, с. 151] и др.
При этом очень часто невестой оказывается девушка, которую похитили богатырь абаасы1 

или его сестра-шаманка. Так, в олонхо А. С. Васильева «Могучий Эр Соготох» шаманка абаасы 
Ытык Хомурдуостай (Священный Жук) крадет старшую дочь Юргэл Тойона [7, с. 35]. Также  
у богатыря могут похитить жену, мать, сестру [7, с. 90; 9, с. 404–405]. 

К мотиву похищения девушки (суженой) представителями Нижнего мира примыкает мотив 
сообщения вестника о похищении девушки богатырем абаасы. Вестниками выступают черные 
вороны, трехглавый орел ексекю, богатырь из другой страны в облике сокола, богатырский конь 
и др. [9, с. 407; 7, с. 89]. 

Главный герой часто узнает о своем предназначении у предсказателей судьбы (старик  
Сээркээн Сэсэн, шаман, дух-хозяйка земли Аан Алахчын). Например, в олонхо «Юрюнг  
Ёрюёл» старик-мудрец Сээркээн Сэсэн рассказывает богатырю Юрюнг Ёрюёлу об его предна-
значении убить богатыря абаасы Таас Лааппыйдаана и сражаться с женщинами-богатырками 
Кыыс Кыталыктай Куо и Кыыс Кыраатынай Куо [24, с. 46].

1 Абаасы – чудовище, представитель Нижнего мира, агрессор, противник героя.
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Следующей серьезной причиной для богатырского похода служит защита людей племени 
айыы аймага от агрессивных действий абаасы. Как отмечает Л. Н. Семенова, защита людского 
племени является «восстановлением космического равновесия, нарушенного противником-аба-
асы» [14, с. 152]. В олонхо «Уол Дуолан» М. З. Мартынова из Сунтарского района дух-хозяйка 
земли Аан Дархан Хотун рассказывает, что богатырь абаасы Тимир Килиэдимэр обижает лю-
дей племени айыы [24, с. 50]. А в олонхо «Богатырь Кёр Буурай» Н. С. Александрова – Ынта 
Никиитэ из Верхневилюйского района главный герой отправляется спасать Айталы Куо, дочь 
Алайдаан Куо Хотун (Госпожи) и Томуруон Баай Тойона (Господина), похищенную богатырем 
абаасы Кюдюк Кюёнчю, и 130 богатырей айыы, заключенных в темницу [4, с. 28–29]. При этом 
уточняет, что не собирается жениться на этой девушке. Богатырь Кёр Буурай признается, что он 
создан, чтобы защищать и заботиться о людях, племени айыы аймага: 

Агдатыттан тэһииннээх,
Аһыныылаах айыы улууһун
Киһитэ буоллун диэн,
Көхсүттэн быалаах
Көмүскэстээх күн улууһун 
Күүстээҕэ буоллун диэн
Миигин айбыттарын 
Манна бары билэҕит [4, с. 29].

Вы все знаете, что
Меня создали для того, чтобы
Я стал человеком
Заботливого улуса айыы
С поводьями на грудной клетке,
Силачом солнечного мира
С веревкой на спине (пер. автора). 

Конфликт между богатырями начинается также после оскорбления главного героя. В олон-
хо «Могучий Эр Соготох», «Одун Чуураа», «Джирибинэ Боотур» богатырю приезжает абаасы  
и предлагает служить ему рабом, после чего герой чувствует себя оскорбленным и приходит  
в состояние гнева [24, с. 56]. 

«Космическое равновесие» нарушается и «самим героем, “взорвавшим” своей строптиво-
стью собственный мир» [14, с. 152]. Здесь речь идет о том, что богатырь испытывает необхо-
димость состязаться с другими богатырями, испытать себя на прочность. Например, в олонхо 
«Богатырь Кюн Саарыстыба» богатырь решает состязаться с богатырями Верхнего мира [24,  
с. 44]. Аналогичный мотив встречается в олонхо «Уол Туйгун» [24, с. 59]. Кроме того, с пред-
ложением помериться силами приезжают и богатыри из Нижнего («Кюн Эрили»), Верхнего 
(«Тёбё Тёрюёх») миров, родственники главного героя («Тюмэн Тююрэй») [24, с. 45]. 

По мере развития сюжета появились олонхо о сложностях внутрисемейных отношений. Вы-
езд богатыря из дома может происходить по злому умыслу со стороны родичей. Так, в олонхо 
«Эрбэхтэй Мэргэн» Б. А. Алексеева родной брат главного героя три раза заставляет отца от-
править Эрбэхтэй Мэргэна на выполнение опасных поручений, втайне желая заполучить его 
жену в случае гибели богатыря [5, с. 87]. В олонхо «Адаам Саар», «Богатырка Кыыс Джуурая» 
главные герои отправляются в путь в поисках своих родных [24, с. 45; 6, с. 31]. 

Интересным представляется еще одна мотивировка выезда богатыря из дома – поиск чудес-
ной страны с целью перерождения. В олонхо «Богатырка Кыыс Джуурая» Г. В. Дуякова сын бо-
гатырки Кётёр (Летающий) Мёнгюл, рожденный в облике птицы, решает отправиться в поход, 
чтобы найти страну, где рождаются во второй раз [6, с. 78].

Мотивировка выезда богатырей в олонхо С. Н. Каратаева «Богатырь Тонг Саар»
Олонхо С. Н. Каратаева «Богатырь Тонг Саар», относящееся к вилюйской эпической тради-

ции, наглядно показывает, что мотивировка выезда богатыря может быть не единственной. Этот 
эпический текст состоит из двух частей. В первой части говорится о героическом сватовстве 
богатыря Тонг Саара. 
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1 – Бу үөр кус көрдүк өлөссүүлээх,
2 Соноҕос атыыр көрдүк содуомнаах,
3 Атыыр оҕус көрдүк айдааннаах,
4 Барбыт баһыллыбат,
5 Тохтубут сомсуллубат,
6 Өлбүт тиллибэт,
7 Быстыбыт салҕаммат
8 Дойдута ханна эрэ баар! –
9 Ол кынан кэбиһэн баран
10 Иккиһин санаабыта:
11 – Баай гиэнин
12 Бастыҥын барылыы байан,
13 Тот гиэнин дохсунун
14 Торулуу тотон,
15 Дьэ, доҕоор, мин обургу
16 Ойоҕо суох уһук муҥ,
17 Кыыһа суох
18 Кыдьык кыһалҕа,
19 Дьахтара суох
20 Чахчы алльархай,
21 Дьэ, доҕоор, мин
22 Ийэ дойду элкээйитин,
23 Аан дойду аартыгын
24 Арыйан аймыыһыбын [3, с. 36].

– Где-то находится эта страна,
Убийственная как утиная стая,
Устраивающая погром как молодой жеребец,
Шумная как бык-производитель,
Где ушедший не возвращается,
Выпавший обратно не черпается,
Умерший не воскрешает,
Отрезанный не наращивается!
После этого
Подумал второй раз:
– Разбогатев лучшими богатствами,
Наевшись стремительной едой, 
Друг мой, 
Я испытываю страдание от того, что
Нет жены,
Проблему от страстного влечения к девушке,
Беду от отсутствия женщины,
Друг мой, 
Я встревожу 
Веху своей родины,
Дорогу мира,
Начав свой путь (пер. автора).

В этой речи главного героя обозначены две причины выезда богатыря из дома: 
1) найти место, страну, где можно побороться с другими силачами;
2) найти себе жену.
Чтобы передать трудность их выполнения, сказитель вводит мотивы указания дороги ду-

хом-хозяйкой земли и шаманом. Дальнейшие препятствия на пути также усиливают героику 
подвигов богатыря Тонг Саара.

В строках 1–7 с помощью эпитетов дается описание места схватки богатырей, где они ме-
ряются силами. При этом олонхосут умело использовал аллитерацию: в первой строке преоб-
ладают гласные звуки [ө], [ү], во второй – [о], [у], в третьей – [а], в четвертой – [а], [ы], в пятой 
– [о], [у], в шестой – [ө], [ү], [и], [э], в седьмой – [ы], [а]. В данном отрезке встречаются рифмы, 
образованные с помощью аффиксов имени прилагательного -лаах и причастия -бат.

Следует отметить, что описание таящего опасность Нижнего мира делится на два смысло-
вых блока, которые отличаются и ритмически. В первом блоке (1–3 строки) стихи состоят из 
9–10 слогов, а во втором блоке (4–7 строки) – из 5–7 слогов. При таком сказывании обстоятель-
ное описание мира в медленном темпе сменяется быстрым темпом, подготавливая аудиторию 
к чему-либо захватывающему. 

В строках 1–3 эпитеты представлены в виде сравнения, с использованием послелога көрдүк 
(вместо общеупотребительного курдук, которое было бы уместно при создании внутристроч-
ной аллитерации). При сравнении использованы опорные слова, обозначающие животных и 
птиц, особенно бросается в глаза традиционное парное употребление опорных слов соноҕос 
атыыр ‘молодой жеребец’ и атыыр оҕус ‘бык-производитель’, относящиеся к конному и рога-
тому скоту, способствующие созданию полноценной картины мира, связанной с традиционны-
ми видами хозяйства народа саха [25, с. 144].
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В строках 4–7 все слова выражены причастиями: первые слова в стихах описывают чело-
века, совершившего какое-то действие (ушедшего, умершего и т. д.); вторые слова в строках 
переданы с помощью аффикса -бат (соответствующего отрицательной частице «не» в русском 
языке), указывающего на несостоятельность, невозможность чего-либо. Так реализована эпи-
ческая формула описания таящего опасность Нижнего мира. Эмоциональное высказывание  
с восклицательным знаком: Дойдута ханна эрэ баар! [3, с. 36] досл. ‘Где-то находится эта стра-
на!’ (пер. автора) – показывает сильное, неудержимое желание богатыря посетить такую страну. 

Первое и второе желания богатыря связаны с предложением: Ол кынан кэбиһэн баран / 
Иккиһин санаабыт досл. ‘После этого / второй раз подумал’ (пер. автора). После первого же-
лания состояться как богатырь, признав себя и как богатый человек, герой осознает свою по-
требность иметь жену. В данном отрывке сказитель активно использует ряды синтаксического 
параллелизма: 

1) в строках 11–12 и 13–14 (Баай гиэнин бастыҥын / Барылыы байан, / Тот гиэнин дохсунун 
/ Торулуу тотон),

2) в строках 16, 17–18, 19–20 (Ойоҕо суох / Уһук муҥ, / Кыыһа суох / Кыдьык кыһалҕа, / 
Дьахтара суох / Чахчы алльархай),

3) в строках 22–23 (Ийэ дойду элкээйитин, / Аан дойду аартыгын).
Второй и третий синтаксические ряды отделены фразами: Дьэ, доҕоор, мин обургу; Дьэ, 

доҕоор, мин ‘друг мой, я’ (пер. автора). 
Вторая часть повествования олонхо связана с героическим сватовством сына богатыря Тонг 

Саара – Юрюнг Кыыртая. Если его отцу идея о состязании с другими богатырями и сватов-
стве приходит сама, то Юрюнг Кыыртаю эту мысль подсказывает его брат-бык Сююлэлджин  
Боотур.

Сначала бык заманивает в поход своего брата описанием воинственной страны:

Улахан охсуһуулаах,
Элбэх этиһиилээх,
Күтүр мөккүөннээх
Дойду баара буолаарай, нойоон, – 
Диэн баран
Тус арҕаа диэки
Оҕус баҕайы субурус гыммыта [3, с. 149].

Может быть есть страна, парень,
С большой битвой,
Со множеством ссор,
Со страшным спором, –
Сказав это,
Бык, вытянувшись, 
Устремился на запад (пер. автора). 

Затем, в середине пути, когда они ехали уже полтора года, бык, наконец, указывает ему на 
суженую Ытык Ылымырдыыр Куо, к которой приехали свататься богатыри-абаасы:

Айыыттан айыллар,
Иэйэхситтэн илгэлэнэр,
Дьүһэгэйтэн төрүүр төрүттэнэр
Эн анабыллаах аргыһыҥ буолуоҕа,
Сэрэбэйдээх сэгэриҥ буолуо этэ,
Туһааннаах доҕоруҥ буолуо этэ.
Mөө, мөө диэтим [3, с. 151]. 

Созданная Айыы,
Благодатная от Иэйэхсит,
Имеющая происхождение от Джюсэгэя,
Станет твоей посвященной спутницей,
Подругой, выбранной по судьбе, 
Другом, предназначенным свыше.
Говорю мёё, мёё (пер. автора).

По В. Я. Проппу, здесь бык-брат выполняет функцию чудесного помощника вместо тради-
ционного говорящего богатырского коня [26, с. 91]. Маркируя его животное происхождение, 
использованы звуководражательные слова «мөө, мөө», характерные для рогатого скота. Он на-
зывает Юрюнг Кыыртая «нойоон», что означает обращение к младшему по возрасту [27, с. 470]. 

При описании воинственной страны употребляется эпическая формула, выраженная эпи-
тетами: Улахан охсуһуулаах, / Элбэх этиһиилээх, / Күтүр мөккүөннээх ‘С большой битвой, / 
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Со множеством ссор, / Со страшным спором’, с использованием аллитерации и рифмы. Образ 
такой устрашающей страны предстает для героя олонхо привлекательным, где он может реа-
лизоваться как богатырь, победитель. Быстрая езда быка передается с помощью образного гла-
гола в моментально-однократной форме субурус гыммыта ‘вытянувшись, устремился’. Если 
описанию долгого пути, продолжающегося в течение полутора лет, сказитель уделил большое 
внимание, то, как только бык выполнил свою миссию, его быстро убирает с поля эпического 
повествования, с тем, чтобы слушатель перенес свое внимание на его младшего брата – уже 
главного героя. 

Невеста героя определена как предназначенная ему божествами Айыы (Айыысыт), Иэйэх-
сит, Джюсэгэй. При этом олонхосут с помощью синтаксического параллелизма использует по 
три раза и определение божественного происхождения невесты, и её роль как «посвященную 
спутницу», «подругу, выбранную по судьбе», «свыше предназначенного друга». Почти во всех 
текстах олонхо именно предназначенность суженой является поводом для женитьбы богатыря. 
Случайная женщина не может стать женой героя. Поддержка данного брачного союза со сторо-
ны божеств еще раз подтверждает правильность совершения богатырских деяний, героических 
поступков. 

Следует отметить, что в пределах одного текста олонхо можно обнаружить использование 
разных эпических формул, словосочетаний, опорных слов при описании мотивировки выезда 
богатыря из дома. Это говорит о большой вариативной возможности, о богатом фонде стерео-
типных и нестереотипных выражений в одном обозначенном типическом месте. 

Олонхосуты пытались разнообразить мотивировку выезда, особенно если сюжетная струк-
тура была усложнена введением дополнительных героев, их деяний. Повторы ослабили бы 
остроту художественного восприятия, и сказители использовали способ введения новых персо-
нажей, таких, как бык-брат, чтобы поддержать интерес слушателей.

Заключение
Таким образом, выявлено, что мотивировка выезда богатыря из дома одновременно являет-

ся и типическим местом, и сюжетным мотивом, и сюжетным элементом (завязкой сюжета), т. 
е. важным компонентом сюжетно-повествовательной структуры эпоса. Причина богатырско-
го похода служит определяющим моментом при разграничении сюжетно-тематических типов 
олонхо. 

Установлено, что в вилюйской эпической традиции особенно развиты сюжеты о родона-
чальниках ураангхай-саха, что повлияло на появление мотивировки выезда богатыря из дома с 
целью создания семьи и продолжения рода. Тем не менее героическое сватовство также тесно 
связано и с защитой людей племени айыы аймага от агрессивных действий абаасы, когда глав-
ный герой спасает похищенную девушку айыы, побежденных богатырей. Защита своей чести, 
когда его оскорбляет богатырь абаасы, также является весомой причиной для выезда из дома. 
Следующим традиционным поводом для начала богатырских деяний является желание само-
го богатыря помериться силами с другими богатырями. Затем по мере трансформации сюжета 
олонхо мотивировкой выезда богатыря из дома могли стать злые умыслы родичей богатыря, 
поиск чудесной страны с целью перерождения. В одном тексте олонхо могли быть несколько 
причин для богатырского похода.

Анализ эпического текста показал, что типическое место «Мотивировка выезда богатыря 
(богатырки) из дома» представляет сочетание разнообразных вариаций эпических формул, не-
стереотипных выражений, опорных слов, используемых для поэтичности приемы аллитерации, 
синтаксического параллелизма и др. 
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